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Over het Qudnederlands Oorkondenboek (1)
Zo loopt een leven door. Dit Oorkondenboek 

wortelt feitelijk in een vooral folkloristische 
bijdrage van de jonge Gysseling over zijn ge­
boortedorp Oudenburg. Al was hij ook veruit 
de eerste van zijn klas, het bleef voor een 
leerling uit de 3e moderne toch een merkwaar­
dige prestatie (A° 1939, veel uitgebreider en 
wel over 67 blzz. in Oostvlaamsche Zanten ver­
schenen, toen de jonge man nog in de Rhetorika 
zat). Wat hij sedertdien gewroet heeft l Maar 
met wat 'n resultaten !

Thans is ie 31 en is er in de Nederlanden 
geen namenkundige die hem als dusdanig te 
boven gaat, terwijl dit Oorkondenboek tot niets 
minder dan een standaardwerk is uitgegroeid, 
en het uitgangspunt voor veel. Moge hem nog 
lang veel gezondheid worden gegund !

J. G.

1. Mag ik U allereerst vragen, Dr Gysseling, 
hoe is dat Oorkondenboek ontstaan ?
Het initiatief is eigenlijk uitgegaan van Prof. 

Blancquaert, die reeds lang rondliep met een 
plan voor een facsimile-uitgave van de bronnen 
van het Oudnederlands, en er zelfs over gecor­
respondeerd had met wijlen J. Mansion, de 
grote voortrekker op het gebied van het Oud­
nederlands. Dat echter, toen Prof. Blancquaert 
mij de verwezenlijking er van « opdroeg », 
onmiddellijk met het gehele werk kon van wal 
gestoken worden, is mede te danken aan het 
feit, dat het reeds van twee zijden uit voor­
bereid was. Enerzijds had Dr J. Boisée, con-

( 1 ) Binnen zeer kort te verschijnen onder de titel : 
Diplomata Belgica ante annum millesimum centesimum 
scripta. Ediderunt M. Gysseling et A. C. F. Koch. I Tek­
sten (462 blzz.). II Reproducties (88 facsimile’s). Uitgege­
ven door het Belgisch Inter-Universitair Centrum voor 
Neerlandistiek (secretaris : Prof. Dr E. Blancquaert, Ne- 
velse straat 54, Mariakerke). 1950. Prijs 1000 fr. 

servator bij het Algemeen Rijksarchief te 
Brussel en een van de meest actieve archiva­
rissen in België, reeds alle dokumenten van 
vóór 1100, in Belgische rijksarchieven berus­
tend, op uitstekende wijze gefotografeerd, zodat 
de reeks slechts hoefde aangevuld te worden 
met archiefstukken in den vreemde of in andere 
dan rijksdépóts bewaard. Anderzijds had ik 
zelf, bij mijn opzoekingen naar alle taalmate­
riaal uit de Nederlanden van vóór 1226, alle 
in aanmerking komende stukken reeds geëxcer­
peerd, zodat onmiddellijk op alles de hand kon 
gelegd worden.

2. Is die eerste opzet gebleven zoals hij was ?
Eigenlijk niet. Het lag in de bedoeling van 

Prof. Blancquaert, dat het een facsimile-album 
zou worden, met dien verstande dat er geregeld 
een transcriptie van de tekst zou bijkomen. 
Thans fungeren de facsimile’s vooral als lei­
draad bij de evolutie van het schrift in de ver­
schillende centra van de Nederlanden in die 
vroege eeuwen. De volle nadruk ligt nu op de 
tekstuitgave zelf, d.i. op de transcriptie, de 
datering en de authenticiteitscritiek. Ook werden 
niet alle bronnen, die iets opleveren voor de 
studie van het Oudnederlands, uitgegeven, doch 
het object uitsluitend beperkt tot oorkonden die 
herkomstig zijn uit het archief van instellingen 
(in casu : abdijen en kapittels) gelegen op 
Oudnederlandstalig gebied.
3. Wat wordt hier dan niet uitgegeven ?

Vooreerst alle verhalende literatuur, zoals 
hagiografie (heiligenlevens, mirakelen, enz.), 
annalen (notitieboeken die jaar voor jaar wer­
den bijgehouden) en kronijken (op een bepaald 
tijdstip geschreven geschiedverhalen), enz., 
alsmede opschriften op munten, grafstenen en 
dies meer. Vervolgens oorkonden herkomstig
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uit het archief van anderstalige abdijen, die 
ook, en soms veel, bezittingen hadden te onzent, 
zoals Werden, Echternach, Lorsch, Lobbes, 
Saint-Amand, Corbie, enz. Daar alleen voor 
uitgave in aanmerking kwamen dokumenten die 
effectief geschreven werden vóór 1100, konden 
vervalsingen en afschriften van na dat jaar 
evenmin opgenomen worden, hoe interessant die 
misschien in bepaalde opzichten dan ook weer 
zijn. Wel werd van de « schijnbare originelen » 
van na 1100, die zich voor willen doen als 
dokumenten van vóór 1100, regest (= ont­
leding) en vermoedelijke tijd van vervalsing 
opgegeven.

4. Ge hebt daar gesproken van 1225 ; nu 
spreekt Ge van 1100. Hoe zijt Ge er toe ge­
komen om precies die datums uit te kiezen ?
1225 komt zo dadelijk. Wat 1100 betreft: 

taalkundig kan deze datum verantwoord wor­
den, indien men het zo formuleert, dat het 
Oudnederlands de voorafgaande periode, het 
Middelnederlands de volgende periode bestrijkt. 
Natuurlijk bedoel ik niet dat die oude periode 
gaat tot 31 December 1099, en daarmede uit, 
of dat de nieuwe een minuut later plots volop 
begint. Waar is de preciese overgang tussen 
dag en nacht of tussen morgen en middag ? 
Ik geef geredelijk toe, dat redenen van prac- 
tische aard per slot van rekening de doorslag 
hebben gegeven.

5. Wat hadt Ge tijdens Uw voorafgaande rei­
zen dan eigenlijk allemaal verzameld ?
Alle taalmateriaal uit de Nederlanden, zowel 

uit de Franstalige als uit de Nederlandstalige 
Nederlanden, dus uit het huidige Nederland, 
België en de twee departementen Nord en 
Pas-de-Calais, en wel tot 1225 voor originelen, 
tot 1200 voor wat alleen in afschrift tot ons 
gekomen is. Het was wel nodig tot de hand­
schriftelijke bronnen terug te gaan, daar tot­
nogtoe weinig uitgegeven is, en de meeste uit­
gevers zich om taalkundige accuratesse niet 
bekommerd hebben.

6. Waarom die einddatum (1225) en niet b.v. 
1300 ?
Hoe dichter bij ons, hoe ontzaglijker het 

aantal dokumenten wordt. Om U een idee te 
geven : alleen in het Departementaal Archief 
te Rijsel excerpeerde ik ca. 25 oorkonden van 
vóór 1000, ca. 105 van vóór 1100, ca. 1230 van 
vóór 1200 en ca. 2320 van vóór 1226. Alles 
samen heeft het zo reeds drie jaar reizen ge­
vergd. En het oudste, dus het belangrijkste, is 
er dan toch.

7. Wat hebt Ge eigenlijk geëxcerpeerd ?
Alles wat tot de volkstaal behoort, dus per­

soonsnamen, plaatsnamen en al eens een naam­
woord of werkwoord dat geen Latijns equivalent 
had. Dat betreft dan de Latijnse teksten. Ook 
eigentijdse glossen (d.i. vertalingen of verkla­
ringen van Latijnse woorden of zinsneden) en 

teksten in de volkstaal ; deze laatste dan vooral 
wat het Romaans betreft.

8. Hebt Ge werkelijk alles kunnen uitpluizen ?
In België, Nederland en Frankrijk tot en met 

Parijs en Reims, heb ik, menselijker wijze ge­
sproken, alles gezien en verwerkt. (Tot Parijs 
en Reims hadden de aldaar gelegen abdijen 
nog bezittingen in onze gewesten). Hoeveel 
dokumenten ik nagezien heb, kan ik niet zeg­
gen, te meer daar duizenden handschriften niets 
opgeleverd hebben. Geen enkel handschrift 
werd verwaarloosd, al was het er een dat hele­
maal vreemd is aan onze gewesten, als b.v. een 
Vergilius : dan nog werd het doorbladerd, 
omdat er — wie weet ? — glossen in de volks­
taal of schutbladen uit een ander werk kónden 
in voorkomen. Uit Engeland en Duitsland liet 
ik foto’s komen : zo heb ik uit Düsseldorf alles 
laten fotograferen wat mij van hieruit recht­
streeks of onrechtstreeks was bekend geraakt. 
Gelegenheid om deze landen te bereizen, heb 
ik nog niet gehad. Toen ik daartoe voldoende 
vrij was, was de bezetting nog een hinderpaal. 
Er blijven dus nog een aantal leemten. Een van 
de belangrijkste is wel het Oudwestvlaams 
Herbarium, vroeger te Konigsberg berustend en 
door Jacobs uitgegeven, waarvan ik beslist 
vermoed dat het heel wat jonger is dan Jacobs 
meent.

9. Als ik me niet vergis, hebt Ge niet alles voor 
U behouden ?
Inderdaad. Het persoonsnamenmateriaal heb 

ik afgestaan aan Dr K. Roelandts op het Insti­
tuut voor Naamkunde te Leuven, die sedert 
jaren dat onderdeel van de naamkunde als 
studie-object gekozen heeft. De Franse niet- 
literaire teksten van vóór 1226 gaf ik reeds uit 
in Scriptorium (1949), het flinke tijdschrift 
voor handschriftenstudie van de Koninklijke 
Bibliotheek te Brussel. De Oudnederlandse 
glossen van vóór 1100 en het bekende 11e- 
eeuwse zinnetje (hebban olla vogala nestas 
bigunnan hinase hic enda thu), dat, onder 
ultra-violette stralen gelezen, anders blijkt te 
zijn dan wat de vroegere uitgever er van ge­
maakt heeft, geef ik uit als annex bij het Oor- 
kondenboek. Het toponymisch woordenboek van 
de Nederlanden tot 1225 is voor 90 % klaar.

10. Zo ? En hoe groot zal dat wel zijn ?
Ik maak het zo bondig als mogelijk is. Toch 

zal het allicht een paar delen van De Flou 
beslaan.

11. Waarom werd het Oorkondenboek uitge­
geven in samenwerking met Koch ? (2)

De dateringen, de ontledingen en ten dele 
ook de authenticiteitscritiek van de 236 hier 
uitgegeven of in regest medegedeelde oorkon­
den (gaande van a" 649 tot a° 1099) vergden 
een degelijke historische scholing en een om-

(2) Koch is een jong Noordnederlands historicus, die 
aan de Rijksuniversiteit te Gent gevormd werd en thans 
stadsarchivaris is te Deventer.
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vangrijke parate kennis. Samenwerking met een 
voor zijn taak opgewassen historicus kon dan 
ook voor het boek alleen bevorderlijk zijn en 
is zeer nuttig gebleken. Over Koch ben ik zeer 
tevreden.

12. Waarin verschilt deze uitgave van vroe­
gere ?

a) Zij is accuraat. Van haast alle dokumen- 
ten bestond totnogtoe geen betere uitgave dan 
die aangeboden door Miraeus, Van Lokeren, 
Duvivier, Piot en anderen, die op zijn minst 
zeer onnauwkeurig zijn. Kon het trouwens 
anders, waar veel met het blote oog niet of 
zeer moeilijk te lezen is ? Door het aanwenden 
van de technische hulpmiddelen uit onze tijd, 
vooral fotografische procédé’s en belichting met 
ultra-violette stralen, kon bij de transcriptie de 
accuratesse tot een maximum opgedreven wor­
den. Deze uit zich ook in de diplomatische 
afdruk van de bronnen : de spelling werd ner­
gens gemoderniseerd. Voor de oudste stukken, 
waarvan de taal verre afwijkt van het klassiek 
Latijn, voor alle eigennamen en voor alle twij- 
felachtige gevallen, werden ook de opgeloste 
afkortingen uit cursief gedrukt. Afwijkend 
schrift (geoblongeerde letters etc.) werd door 
speciale druk (kapitalen etc.) weergegeven, 
zodat het gedrukte tekstbeeld enigszins een 
reproductie is van het geschrevene.

b) Zij is volledig, in die zin dat ook uitge­
geven werden de vroeger algemeen verwaar­
loosde dorsale notities, die in sommige gevallen 
tot de 10e eeuw opklimmen en zeer interessante 
historische en taalkundige gegevens kunnen 
bevatten.

c) Zij is geschied naar het origineel of naar 
de beste afschriften. Een groot aantal oorkon­
den worden hier voor het eerst naar het oor­
spronkelijke, of, waar dit verdwenen is, naar 
alle afschriften met voorrang voor de beste, 
uitgegeven. Enkele teksten waren nog helemaal 
onuitgegeven. Andere, zoals de zo interessante 
Vita Landoaldi uit 980, waren totnogtoe slechts 
uit omwerkingen of vervalsingen bekend.

d ) De authenticiteit van de oorkonden werd 
zorgvuldig nagegaan, zo nodig in een uitvoerige 
critische inleiding. Totnogtoe bestond alleen 
een boek van de Utrechtse professor Opper­
mann over de oudste oorkondenschat van de 
Sint-Pietersabdij te Gent, waarin hij deze — 
volkomen ten onrechte -— als een systematische 
reeks vervalsingen brandmerkte, en een aantal 
aanvallen van Oppermann tegen afzonderlijke 
stukken, met antwoorden van de conservator 
van het Antwerpse rijksarchief Dr Sabbe, de 
Luikse hoogleraar Dr Vercauteren e.a. Daar 
inderdaad heel wat oorkonden van vóór 1100 
eenvoudig vervalsingen zijn, was een onderzoek 
naar de echtheid overal onontbeerlijk. Ook de 
interpolaties werden met de grootste zorg 
aangeduid.

e) Door het uitgeven, als 2e deel van het 
Oorkondenboek, van 88 facsimile’s, wordt de 
evolutie van het schrift in de Nederlanden in 
de 9e, 10e en 11e eeuw belicht.

13. Dan levert dat werk heel wat resultaten op ?
Jawel. Vooreerst voor de geschiedenis. Er is 

vanzelfsprekend heel wat te voorschijn gekomen 
uit vroeger onbekende of met het blote oog 
onleesbare teksten of passages. Om maar één 
voorbeeld te nemen : de laatste bladzijde van 
het zogenaamde « Fragment » van de Gentse 
Sint-Pietersabdij uit 941, die vroeger niemand 
had kunnen ontcijferen, bevat een vermelding 
van Brugge en Antwerpen als handelsstad, die, 
vooral voor Antwerpen, veel ouder is dan wat 
men totnogtoe kende. Niet minder belangrijk is 
de studie over de authenticiteit, die een stevige 
grondslag vormt voor het vastleggen van de 
waarde van de teksten als bron voor de ge­
schiedenis. Ook door de betere lezingen en 
nauwkeuriger identificaties komt veel eerst thans 
aan het licht. B.v. vernemen wij nu eerst uit 
n° 22 dat er in 806 (uit een tijd dus waaruit 
we bijna niets hebben) een cella was te Beveren- 
aan-de-IJzer ; het gebrekkige afschrift dat 
vroeger van deze oorkonde gepubliceerd was, 
leverde de corrupte vorm Heborna op.

Vervolgens voor de taalkunde. Slechts een 
klein gedeelte van het hier aangebodene was 
aan Mansion voor zijn anders voortreffelijke 
Oud-Gentsche Naamkunde bekend. Wat erger 
is, een groot aantal woorden en vormen, waarop 
Mansion steunt, zijn eenvoudig leesfouten. B.v. 
is bij Mansion moliga een van de weinige vbb. 
van nom. masc. an-stammen op -a ; doch moliga 
is een leesfout van Van Lokeren : het origineel 
heeft indignus. Maina, bij Mansion een ander 
vb. van hetzelfde, is in werkelijkheid Mainar- 
dus.

Tenslotte voor de naamkunde. De indices 
van persoons- en plaatsnamen, die 104 kolom­
men van 53 regels beslaan, geven de oudste 
vormen op van de meeste van onze namen. 
Zodat hierdoor het Altdeutsches Namenbuch 
van Foerstemann, althans voor de Nederlan­
den, reeds in aanzienlijke mate vervangen 
wordt.

14. In het vierde nr van Wetenschap in Vlaan­
deren (Dec. 1935) staat te lezen:

« ...Middelerwijl bleek hoe langer hoe meer, 
dat heel wat in onze letteren •—- we gebruiken 
misschien een zacht woord ■— ouder en oor­
spronkelijker is dan meer dan een nog dacht en 
dat het bestaan niet alleen van een Middel­
nederlandse, maar ook van een Oudnederlandse 
letterkunde (levens van heiligen) moet worden 
aanvaard. »

Gaat Ge daarmede akkoord ?
Ja, wat de mondelinge literatuur betreft. In 

Oudnederlandse tijd schrijft men echter, in 
tegenstelling vooral met Engeland en Duitsland, 
steeds in het Latijn. Van de twee belangrijkste 
abdijen te onzent, Sint-Pieters te Gent en Sint- 
Bertijns te Sint-Omaars, is vooral van de laatste 
de bibliotheek bijna geheel bewaard ; doch 
Oudnederlandse handschriften zijn er niet in 
te vinden. Wel was er een Dietse evangelie­
vertaling in de bibliotheek van Saint-Riquier,
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doch van deze abdij is haast alles verloren. — 
Zelfs glosseert men te onzent, in tegenstelling 
met Engeland en Duitsland, bijna uitsluitend in 
het Latijn.

15. In welke taal werd het Oorkondenboek 
geschreven ?

In het Nederlands. Het hoofdstuk Sint- 
Omaars echter is tweetalig Nederlands-Frans.

16. Waarom verschijnt dit werk als eerste in 
de reeks uitgaven van het Centrum voor 
Neerlandistiek ?

Omdat het Oudnederlands het vertrekpunt 
uitmaakt voor de studie van het Middelneder­
lands, en hier voor de beoefening van het 
Oudnederlands de basis gelegd wordt als 
bronnenpublicatie.

17. En wat komt er nog, uit datzelfde mate­
riaal ?

Vooreerst het toponymisch woordenboek, 
waarvan boven sprake. Vervolgens een Oud­
nederlandse grammatica, steunend op het vol­
ledige taalmateriaal, en zo iets hadden wij, 
Nederlanders, totnogtoe helemaal niet ; ook 
deze is al een eind opgeschoten. Tenslotte een 
toponymisch woordenboek voor de provincie 
Oost-Vlaanderen, doch dan voor de gehele 
Middeleeuwen, wellicht met inbegrip van de 
16e eeuw; hiervoor moet ik nu reeds zowat 
25.000 fiches hebben.

18. Waarom Oost-Vlaanderen ?
Omdat in deze provincie, in dit opzicht met 

het département du Nord het rijkste gewest in 
de Nederlanden, nog bijna niets gedaan is, en 
omdat ik, als rijksarchivaris te Gent, ter plaatse 
zelf uit de bron kan putten, nadat ik deze zelf 
veelal voor het eerst heb gedateerd en be­
schreven.

Prijs
Alle jaren looft de provincie Antwerpen een 

prijs uit groot 10.000 fr. voor historisch werk 
op eigen gebied en id. 5.000 fr. voor soortgelijk 
handschrift.

HEREN PROFESSOREN
HEREN LERAARS
Met het drukken en/of uitgeven 
van uw werken :

Wetenschappelijke 
Litteraire
T echnische

belast zich de

N. V. VONKSTEEN
Langemark

Prof, dr Gorter 
in Vlaanderen

A° 1935, op initiatief van prof. Daels, kwam, 
de grote kinderenarts prof. È. Gorter (Leiden) 
naar Gent. Vier jaar lang heeft hij hier ge­
werkt. Herhaaldelijk hadden wij gelegenheid 
een en ander in te lassen dat hem betreft. Zie 
ons orgaan — toen W. in VI. genoemd —, 
Dec. 1935, Mei 1938 (met portret), Juni ’39.

Op een zeer geslaagde vergadering van de 
VI. Vereniging tot bevordering der Genees­
kunst, Zondag 1 Okt. jl. gehouden, werd hem, 
na een even hartelijke als hoogschattende toe­
spraak van voorzitter prof. C. Heymans, en een 
treffende uiteenzetting van prof. Hooft, onder 
luid applaus van de veel aanwezige dokters de 
Palfynmedalie uitgereikt die (in 15 jaar tijds) 
enkel aan f prof. Noyons (Utrecht en Leu­
ven), en aan de Nobelprijs Szent-Geörggi — 
de Hongaar die zo goed Nederlands spreekt — 
is toegekend.

Hier volgt in extenso de rede van zijn oud- 
leerling en oud-assistent, thans zijn zo waardige 
opvolger, prof. Hooft.

Mijnheer de Voorzitter, 
Waarde collega’s,

Wie later de geschiedenis zou willen schrij­
ven van de kindergeneeskunde in Vlaanderen, 
zal het jaar 1935 moeten aanhalen als de aan­
vangsdatum van een academisch-georganiseer- 
de pediatrie. In de annalen van de Universiteit 
zal de eventuele geschiedschrijver vernemen dat 
uit Nederland Professor Gorter toen overgeko­
men is naar Gent om er de nieuwe leerstoel in 
de pediatrie te bezetten. Hij zal er ook kunnen 
lezen, dat Gorter er gebleven is tot 1939.

In de verslagboeken van de Faculteit zal de 
vorser hier en daar een tussenkomst van Gorter 
aantreffen, en hij zal verbaasd staan over de 
zin voor realiteit en zakelijkheid waarvan deze 
professor in de kindergeneeskunde blijk gaf. 
Indien echter de gebeurlijke schrijver de hand 
zou. kunnen leggen op het archief, en inzage 
krijgen van de honderden nota’s en brieven van 
de hand van Gorter, en gericht tot rector en 
beheerder, dan zal daaruit kunnen blijken met 
welk een heilige ernst en diepgang, met welke 
aanhoudende vastberadenheid en doorzetting, 
Gorter de inrichting van de pediatrie ter harte 
heeft genomen.

En toch zijn deze documenten met moeite 
meer dan een flauw afschijnsel van de overwel­
digende inspanning, waarmede de Leidse hoog­
leraar te Gent een haard van de moderne pedia­
trie heeft willen, en inderdaad heeft kunnen 
vestigen.

Geven die brieven ook maar een gedeelte 
weer van de bemoeiingen van Gorter te Gent, 
ze zullen in ieder geval van aard zijn om een 
weerglans te geven van de hoogstaande opvat­
tingen, die Gorter betreffende de kindergenees­
kunde tot de zijne had gemaakt.




